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պատմական գիտ. թեկնածու
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ՀԱՅՈՑ ՀԱՅՍՄԱՎՈՒՐՔՆԵՐՈՒՄ

Հայ Եկեղեցու ծիսական յոթ գրքերից մեկը Հայսմավուրքը, հավաքածու է սբբե- 
րի վարքերի lii վկայաբանություննեբի, որոնց մեծ մասը թարգմանություն է հունա
կան Հայսմավուրքից: ժ . դարի վերջին Կոստանդնուպոլսում հայազգի ոմն Հովսե- 
Փի թարգմանած հունական մի Հայսմավուրք հիմք է դարձել Հայոց Հայսմավուրքի 
գրեթե բոլոր խմբագրություններին1, բացառություն կարող է կազմել, հավանաբար, 
Ծերենցի խմբագրությունը:

Համաբարբառ Հայսմավուրքի բնագրերի պատրաստությանը մասնակից լի
նելով' նկատեցինք որոշ թարգմանական սխալներ եւ աղավաղումներ: Բնագրերում 
հանդիպում են նաեւ հայատառ հունարեն բառեր, որոնք, ամենայն հավանականութ
յամբ. խմբագիրը չի կարողացել թարգմանել եւ պահպանել է հայատառ դարձնելով: 
Այդ սխալները եւ աղավաղումները, որոնք ունեն եւ իմաստային, եւ քերականական 
բնույթ, հետագա խմբագիրների (Ա. Անանուն, Տեր Իսրայել, Կիրսւկոս Աբեւելցի, 
Գրիգոր Անավաբգեցի, Բ. Անանուն) կողմից հիմնականում չեն ուղւյվել ել նույնութ
յամբ ընդօրինակվել են:

Սույն հողվածի շրջանակներում համեստ վարձ է արվում սրբագրել վերոհիշյալ
ներից մի քանիսը րար հետեւյալ դասակարգման, 

ա) Անունների աղավաղումներ
բ) Թարգմանական սխալներ, իմաստային աղավաղումներ, տարբերություններ 
գ) Չթարգմանված, հայատառ հունարեն բառեր:

Ա. Անունների աղավաղումներ
ա) Երբ անվան սեռական հո/ուխւ&ևւր հայերենում դարձել է անվան 

ուղիէ] սեկ օբիհակ
Գանսւքտոս2 - հունարեն Դսւ սաքս - Aava^ անվան սեռական հոլովաձեւն է' 

to u  A av aK T O ^ :

1 Ինչպես Հովսեւի Կոստանդնուպոլսեցու, այնպես եւ հայսմավոտքայիե այլ հինգ խմբագրությունների 
բնագրերր տես «Համաբարբառ Հայսմավուրք» (այսուհետեւ' ՀՀ), Ա.-ԺԲ., Ցունուար-Դեկտեմբեր, Սուրբ 
էջմիածին, 2008-2011:

2 «Վկայաբանութիւն Դանաքտոսի րնթերցողի» (Հայոց Հայսմավուրքի Հունվար ԻԴ.-ում, րստ հույների4
Հունվար ԺԶ.), ՀՀ, Ա., Ցունուար, Ս. էջմիածին, 2008, էջ 262-263:
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Կրիսկենդոս3 - հա հաբ I til Կրիսկիս - КрГ)СГКГ)£ աեվաե սեռակաե հոլովաձեւե 
է' tou KprjaKEVTO^:

՜Նիկոհոս Ւււ ЬЬпЬпս4 - հուեստեե ՜եիկոն - Nikojv եւ Նեոն - Neiov անունների 
սեռական հոլովաձեւերհեեԿօս Nikwvo^ 1и тои Neuvoij:

բ) Երբ տ ղա վա րդ սրբի ահուhp ijLpuidijևլ է կանացի անվան կաս հ ա ֊ 
կառակը, օ՜րինակ'

Ենիեա, Ռիմսւ, Պիմսւ5 - Եեիեա-ե հուեաբեե Իեեաս - Ivvac; -ե է  Պիմաե հու
նարեն Պիեեաս - Пfvvac; -ե է, իսկ Ռիմսւե' Ռիմմաս - Plfjpac ֊ը :  Այս աղսւվաղամե 
առաջացել է դարձյալ սւեոմմւերի սեռական հոլովաձեւեբը ուղիղ ձեւ ճանաչելու 
արդյունքում4 tou ' Iw a, тои flivva, тои Pippa. այս անունների ուղիղ ձեւերի վերջին 
£-ե սեռականում րնկնում է:

Ս՜աւ րսւս - հունարեն Ս ՚ւ ս ւ ր ա -  M aupa կաեսւցի ահուն է, որր սեռական եոլո- 
վաձեւում դառնում է Մաւրաս - ТГ|£ Maupa^: Գրաբարում անվան ուղիղ ձեւբ դարձել 
է Մաւրաս վերածվելով աբական անվան:

Այս առումով ուշագրավ է Հոկտեմբեր ժէ.-ում (րստ հույհեբիՄաբւր ԺԹ-.) ւրոհ- 
վող «Վկաբսմւութխն սբբւոյն Խռուսանթոսի, որ թարքմանի ոսկէ ծաղիկ եւ ամուսնոյ 
խրոյսրբուհոյ Դարեհի»7 վերնագրում առկա անունների հստցր: Նախ'իրար հակա
սում են սրբուհի եւ աբական Դ-սւրեհ բառեբբ: Հուխեւի Կոսւրւսնդնոալոլսեցու մուր 
հունարեն Դ-արիսւ - A ap d a կանացի անունբ դարձել է արական Դ-արեհ, որն բհ- 
դօրինակել են գրեթե բոլոր հայսմավուբքային խմբագիբնեբբ: Միայն Գրիգոր Աեա- 
վարգեցին ունի «...սբբուհոյհ Դարիասայ, զոր Դստեհ կոչեն» ւրարբերակր: Այսւրեղ 
նկաւրում ենք երկու սխսղ'

1) հունարեն Դարիա սրբուհու անունբ դրված սեռակաե հոլովով' Դ-шр ի ui ս -Т Г] գ 
Aapsiag:

2) Կոստահդեուպոլսեցու սխալի կրկհություհ՝ Դ-արի ա ֊ե  ար ակ ահ Դ-արեհ 
ւսեվւսմբ թարգմաեելբ:

գ) Անունների ա ղ ա վ ւս ղ ո ւ սն ևր ՝ սիլ ա / ընթերցմա ն արդյունքում.
Մարւր ԺԱ. (հուե. Մարւր ժ.) «Վկայաբաեութիւե սրբոց մաբւրիւրոսւսցե Կոդ- 

բաւրիոսխԴ-իէւգինոսի, Կիսլբիաեոսի, ԱեԷքւրոսի եւ Բռեսկիեդոսի»® -
«Кобрато^, Avekt6^, flauAoc. Aiovuaio^, Китгрюпю^ кем Крпакеута^»:

3 «Վկայաբանութիւն սրբոյն Կրիսկենդոսի» (Ապրիլ ԺԲ., ըստ հույների' Ապրիլ ԺԵ.), ՀՀ, Դ., Ապրիլ, Ս. 
էջմիածին, 2009, էջ 128-132:

4 «Յայսմ աւուր կատարեցան սրով սուրբ վկայքն Քրիսւրոսի Ալփիոն, Աղէկսսւնդրոս, Զոսիմոս, Նիկոնոս, 
Նէոնոս, Եդիդորոս եւ Սարկոս>> (Հոկտեմբեր ԺԳ., ըստ հույների'Սեպտեմբերի ԻԲ.), ՀՀ, ժ\, Հոկտեմբեր, Ս. 
էջմիածին, 2010, էջ 144-145:

5 «Յայսմ աւուր վկայութիւն սրբոցն Ենինա, Ռիմա, Պիմա, որք կատարեցան ի Քրիստոս» (Փետրվար Ե., 
ըստ հույների' Հունվար Ի.), ՀՀ, Բ., Փետրուար, Ս. էջմիածին, 2009, էջ 56-57:

6 «Վկայաբանութիւն սրբոյ վկային Տիմաւթէի եւ զուգակցին իւրոյ Սաւրասայ» (Սայիս Գ ), ՀՀ, Ե., 
Սայիս, Ս. էջմիածին, 2010. էջ 30-35:

7 ՀՀ, ժ „  Հոկտեմբեր, էջ 184-193:
8 ՀՀ, Գ„ Սարտ, Ս. էջմիածին, 2010, էջ 124-127:
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Ինչպես տեսնում եեք.
Կոդբատոսը դարձել է Կոդրատ/mu, Անեկտոսր Անէքտոս, Դիոնիսիոսր Դինգի- 

նոսկրիսկենտասր Բռեսկինդոս: Նշենք նաեւ, որ Պավ|ոս սւնունր հայերենում բա
ցակայում է:

Կամ Ապրի] Լ. (հուն. Հունիս Ե.) «Վկայաբանութիւն ժ. մարտիւրոսացն' Մար- 
կիանոս, 1>ի կանդորրս, Ապողոն, Ղեւոնդոս, Ար]ւոս,

«MapKiav6^. NiKav5pog, Уттерехю ,̂ AudAAcov, AscjoviSr)?, Apeiog,
Գ-որդոե, Պերիոք, Սեղիեսւդ, Երինե, Պապոեբոե»9 - 
ropyfag, leArivia^, Eipnvr] Kai ПарроЬу»:
Նիկանդրոսր դարձել է Նիկանդոբոս, Իպերեքիոսր Պերիոք, Գոբգիասր Գոր- 

դոն,Սելինիասր Սեղինադ,Պամբոնր Պապոնրոն:

Բ. Թարգմանական սխալներ, իմաստային uii]uii|աղումներ, տարբե
րություններ

ա) Հունիս ԺԳ. (հան, Հուհիււ ժ.) « Վ կայ աբ ա հու թիլ և ււրբոյն Տիմոթէո- 
սի. որի Պռոասյ»10 բնագրում հանդիպող որոշ թարգմանական անճշւրութ- 
րււննևբ:

Պրուսայի եպիսկոպոս Տիմոթեոսր (300-361) նահատակվել է Հու լիանոս Ուրա
ցող կայսեր օրոք: Նա իր սաւրվածահաճո եւ հույժ բարի ւյաբքով օժտված էր հրա
շագործ շնորհով, որի օգնությամբ սպանում ե այն մարդակեր վիշապին, որն ահ ու 
սարսափի մեջ էր պահում ողջ Պրուսա քաղաքի բնակչությանր:

1) «Եւ րնդ սււուրսն րնդ այնոսիկ կին մի թագուհի, որոյ անուն էր Առիտա, 
քբիստոնեսւյ հասարով: Եւ բնակեր ի քսպաքին Ասլայոնիա: Եւ լսեր վասն աւգտա- 
կար ջերմային ջբոցն՝գնաց բնակիլ անդ»11:

f<)-iuqուհի կոչումրեւ Առիտա (կամ Աոիտե, Առետե) անունրթարգմանական 
սխալի հետեւանք են: Հունարեն հին հայսմավուրքներից ոչ մեկում չի տրվում կնոջ 
անունր, այլ պարզապես նշվում է նրա քրիստոնյա եւ աստվածապաշտ լինելր: Հույն 
սրբագիր Նիկոդիմոս Այիորիտիսի Հայսմավուրքում (1805-1807 թթ.)1յ ասվում է, 
որ նա այդ ժամանակվա Բյութանիայի թագուհին էր, որր Ապողոնիդա քաղաքից 
եկել էր Պրուսայի բուժիչ հանքային ջրերր: Հույն Օրթոդոքս Եկեղեցու Նոր Հայսմա
վուրքում հիշատակվում է աստվածահարգ կնոջ անունր Վասիլիսա «(Jia 0£OO£pf| 
yuvaiKa, Ov6 |jaTi BaaiAiaaa13»: Հովսեփ Կոստանդնուպոլսեցին կնոջ Վասիւիսա 
անունր, որ թագմանաբաբ նշանակում է թագուհի, րնկալել է որպես տիտղոս: Հսւյ-

9 ՀՀ, Դ„ Ապրիլ, Ս. էջմիածին, 2009. էջ 288-289:
10 ՀՀ, Զ., Ցունիս, Ս, էջմիածին, 2011, էջ 128-131:
11 ՀՀ, Զ., Ցունիս, էջ 128:
12 Տե'ս N. Ауюршп?. Zuva^apiaTn? twv бшбгка |jrjva)v. т. 5. М аю? ֊  louvio?. 0eaaaAoviKr|. 1993,էջ 205:
13 Անդ:
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կակսմւ Հայսմավուրքում երահ վերագրված Առիտա աեուեր արդյունք է հուհարեե 
ւսրեւրե - ар£ТГ| = առաքինի ածականի' հատուկ անվան վերածման:

2) «Եւ ետուն ցնա այծենի ծածկոց եւ առաքեցին իբրեւ գօրհնութիւն Առիտայի 
թագահւոյն»:

«Այծենի ծածկոց» ֊ր  հունարեն то каЛирра կամ то акеттаара m v артсоу 
բառերի սխալ թարգմանությունն է: Համաձայն հայկական բնագրի'Պրուսայի եպիս
կոպոսն ու քահանանեբր այծենի ծածկոց են տալիս Տիմոթեոսին, որպեսզի նա, որ
պես օրհնություն, այն տանի եւ նվիրի այդ կնոջր: Ինչպես գիտենք, այծենին հիմնա
կանում օգտագործում էին հոգեւոբականներր, հատկապես անապատականնեբր, 
այդ իսկ պատճառով դժվար թե Թագուհուն այծենի ուղարկեին: Հունարեն հայսմա
վուրքներից մեկում ասվում է, թե Ս. Պատարագից հետո հավատացյալներից ոմանք 
Տիմոթեոսին խնդրում են վուշի թելից գործած ծածկոցի - ae eva Aivo каЛирра մեջ 
ւիաթաթված նվեբնեբր Թագուհուն տանել14: Վաղ շրջանի հունական հայսմավուրք
ներում15 ծածկոցի փոխարեն օգտագործվում է to OKETTGOpG m v apTOJV կամ той 
tcjv ipajv apTOJV каЛиррато<; - Սուրբ Հացի ծածկոց տարբերակր:

Ուրեմն' այծենի բառր սխալ թարգմանություն է եւ ավելորդ:
3) Ուշադություն դարձնենք նաեւ բնագրային մի տարբերության ւ|րւս: Հունա

կան հայսմավուրքների բոլոր խմբագրություններում16 նշվում է, որ մարդակեր վի
շապն ապրում էր քաղաքի բանուկ ճանապարհի եւ հայտնի Պրուսայի հանքային 
ջրերով հարուստ բաղնիքների միջեւ գտնվող մի քարայրում, որի մոտ կիպարիսի 
շատ գեղեցիկ ծառ էր աճում: Հայոց Հայսմավուրքի բոլոր խմբագրություններում 
կարդում ենք հետեւյալր. «Եւ ծառ մի նշդարենի բնամեծ էր ի մէջ քաղաքին Պռուսայ, 
լորում են ջերմուկք: Եւ յստմատ ծառոյն բնակէր վիշապ մի ահաւոբ, եւ էր մերձ քա
րայր մի եւ յեբեկորեւս ելանէբ վիշապն եւ մտսւնէր յայբն եւ գգիշեբն անդ բնակէր»17:

բ) Հուլիս ԻԱ. «Վարք երանելոյն Սիմէոնի, որ վասն Քրիստոսի աղաւաշանայր, 
եւ երանելոյն Յոհաննու անապատականին»18:

1) Համաձայն Հայոց Հայսմավուրքի' Սիմեոնր եւ Հովհաննեսր Ասորիքի Եդե- 
սիա քաղաքից էին, որոնք իրենց ծնողների' Հովհաննեսն իր հոր, իսկ Սիմեոնր մոր 
հետ, որոշում են Սուրբ Խսւչի տոնին գնա] Եբուսաղեմ: Հորդանանում Սիմեոնն ու 
Հովհաննեսր որոշում են հրաժարվել իրենց րնտանիքներից եւ վանական դառնալ: 
Այդ ոբոշմւսմբ նրանք գնում են Հորդանանում գտնվող Սուրբ Գեբասիմոսի փսն- 
քր եւ այնտեղի վանահոր ջերմ րնդունելությսւնն արժանանում: Այստեղ, րստ հայ 
հայսմավուբքային խմբագիրների. Սիմեոնն ու Հովհաննեսր գնում են Ս. Գերասի-

14 Տես M. SifAwvoTtetpitov, №օ<; £uva2;apiaTr|<; тг|<; Орбобо^ои ЕккХт̂ Ыас;, т. 10, Iovvux;, AOrjva, 2008, էջ 
126:

15 Տես H. Delehaye, Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae, Bruxellis, 1902, էջ 742-743:
16 Տես “ Menologium Graecorum Basilii Porphyrogeniti Imperatoris Jussu Editum” , тоц. 117, Mtyvi Ioimoc;, էջ 

493:
17 Ձեռագիր Վիեննւսյի Մխիթարյան վանքի Մատենադարանի, հմր. 1048:
18 ՀՀ, է., Ցուլիս, Ս. էջմիածին, 2011, էջ 222-233:
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մոսի ւ|ահ[յ, որտեղ եբաեց բեղունում է Գեբասիմոս աեուեով վաեսմւսւյբը: Հունսւ- 
կաե հայսմավուրքհերի թե' հին. թե' հոր շբջահի բոլոր խմբագբություհհեբում ասվում 
է. որ Սուրբ Գերասիմոս փսհքում հրահց րհդաեոդր Նիկոհ աեուեով վանահայրն 
էր. «...ефтааау d<; то MovaaTnpiov тог) 'Oaiou Ггрсклрои, d<; to 6 ttoiov fjra £կ 
£vap£TO<; av0pu)TTO .̂ Nikojv 6v0[ja(p|j£v0<;>>w: Այսիհքհ՝ Հայոց հայսմսւվուրքհե- 
րում վահահոր Նիկոհ ահուհր կրկհագբությահ հետեւանքով սխալմամբ դարձել է 
Գերասիմոս:

2) «Եւ եցոյց հոցա Ասւրուած Սիմէոհի զմա1ւ մաւրհ իւրոյ, եւ Յոեահհու զմաե 
ամուսհոյհ. եւ qnhiugiuti զԱստուծոյ»:

Հավահաբաբ. հայ թաբգմահչի՝ հուհարեհի համապսււրասխահ հատվածի 
կրճաւրումով առաջացել է բհագրայիհ զգալի տարբերություհ: Հուհաբեհում ասվում 
է. որ ահապատում ճգհությսւհ ժամանակ Սիմեոհիհ la Հովհաննեսին տահջում էիհ 
մոր եւ կհոջ մասիհ հիշողություններն ու երագ հեր ր, սակայհ հրահք հիշում էիհ I փկո- 
հիհ տված իրեհց խոստումը եւ հաղթահարում փորձությունը միասին աղոթելով, որի 
համար ուբախահում էիհ եւ գոհություհ տալիս Աստծուհ:

3) Մեկ այլ տարբեբություե եհք հկատում եաեւ այհ հատվածում, ուր խավում է 
Սիմեոեի' ահապատից Եղես իա գհալու եւ հիմար ու ծիծաղելի աբաբքհեբով մստդ- 
կահց ճշմաբտություհր ուսուցաեելու մասիհ: Հայկակահ հայսմավ ուբքային բոլոր 
բնագրերում ասվում է. «էջ ի լեառհէհ եւ գհսւց յԵբուսաղէմ, երկիր եպագ գերեզմսւ- 
հիհ Տեառհ եւ յայլ սուրբ ւրեղեացհ... Գհաց յԵբուսաղէմ ի քաղաքն...»: Հուեստեե 
բոլոր բհագրեբում ասվում է, որ հախ Սիմհոհր իջավ Երուսաղեմ' Տիրոջ գերեգմա- 
հիհ եբկբպագելու, որից հետո վերադարձավ հայրենի քաղաք Եդեսիա. «£TTf)Y£V £1£ 
TT)V 'E5£aav»2°: Այհ. որ հա իրապես Եբուսաղեմից վերադարձել է հայրեհի Ասոր1ւք, 
վկայում է եաեւ Սիմեոհի վարքում գուշակվող երկրաշարժի վերաբերյալ դրվագով, 
երկրաշարժ. որր տեղի է ու հեցել Ահտխւքում 588 թ.:

Գ. Չթարգմանված, հայսւտսա հունարեն բսաեր
Այս եբեւույթր հանդիպում է ինչպես Հովսեփ Կոստահդեուպոլսեցու. այհպես էլ 

Հայոց Հայսմավուրքի մյուս խմբագրություններում, որոնք հավանաբար մուտք են 
գործել այլ աղբյուրներից, օրինակ.

ա) Սեպտեմբեր Ա.-ին տոնվող սուրբ Սիմեոն Սյունակեցու վարքում՝ «Սիմեո- 
նի Սիւնակեցին յիշատակ Մանդբան ի Հալեպ»21 Հովսհւի Կոստանդնուպոլսե- 
ցին չթարգմանելով եւ հայատառ դարձնելով՝ պահպանել է հուհարեհ մահդբա - Г| 
[javSpa - վւարախ կամ մակաղատեղի բսւռր, որր Դ. դարից սկսած վախաբերակահ 
իմաստով գործածվել է վահսւկահ հաստաւրությահ համար: Այսիհքհ' վայր, որտեղ 
ապրում է Հիսուս Քրիստոսի հոգեւոր հոտր, հոգեւոր գառհերր. հետեւաբար' հիշա

19 М. Лаууг|, О Мгуси; Svva^apiaTr|<; тг|<; Op0o6o^ov ЕккХг^Ыад т. Z', A0r|vai, 2001, էջ 386:
20 Mapyovviot; Ettictk. RuOripcov, Bioi aykov ек rr|<; eA.A.r|viKr)<; у\соттг)<; r|toi sk  tcov ai)va^apicov

(aeracppaaGsvTeQ Beveria, 1621.
21 Հ Հ , £K, Սեպտեմբեր, Ս. էջմիածին, 2010, էջ 6:
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տակ Սիմեւմւ Սյոմւակեցու, որ էր Հալեպի վաեակաե հ ա սւրս ււյոո թյու 11 ա մ: Ի դեպ, 
Հովսհփ Կոստանդնուպոլսեցուց օգտված հայսմավուրքային բոլոր հեղինսւկներր 
րնդօրինսւկել են մսւնդրան բառը:

բ) Փետրվար ժէ.-իե տոեվող Սուրբ fi-եոդորոսի վկայաբանությունից հետո Տեր 
Իսրայելր պահպսմւել է «Ծսւհուցից սակաւ մի վասե քսւջութեան յադթող վկւսյիե 
(<l-l.ni] ո ր ո ա |ւ »՜՜ բեագիրր: Նույե պատմության մի այլ խմբագրություն պահպանել 
է Կիրակոս Արեւելցին' «Վասն վիշապին, զոր եսպան սուրբն Թ-էոդորոս» վերնագ- 
րով23:

Համաձայն հունական Հայսմավուրքի4 երբ Սուրբ Թ-հոդորոսն իր երիվարը հե
ծած գնում է Եւքսւյիտա, իմանում է  որ այնտեղ անտառում մարդակեր վիշապ է 
բնսւկւխւմ, որի հանդեպ ունեցած սարսափից տեղի բնսւկիչներր լքել եե իրենց տնե- 
րր, բացի Եւսեբիա անունով մի քրիստոնյա կնոջից: Նա որոշում է մտնել անտառ եւ 
սպանել վիշապիս Երկար շրջելուց հետո սաստիկ հոգնում է եւ շեղվելով անտա
ռից' իջնում է ձիուց փոքր֊ինչ հանգստանալու: Այս կապակցությամբ Տեր Իսրայելի 
Հայսմավուրքում ասվում է. «Ընդ այն ժամանակս լինէբ երանելւոյն Թ-էոդորոսի րնդ 
պրաստին եւ անցանել րնդ ճանապարհի յԵւսեբիայ' րնդ կնոջ այբւոյ, առ ի պէտս 
ինչ իւր գոբծոց եւ ուժզին եղեալ տաւթոյն խոբհեցաւ հանգչել րնդ պրաստին Եւսե- 
բիայ մաբգճակին24 եւ կոչէր Ախոտեայ: Եւ կապեալ զձին հանգեաւ րնդ հովանեաւ 
տնկւոյն»: «Ընդ պրաստին» բառակապակցությունր գալիս է հունարեն TO T T p d o o v  

կամ Trpacid բառից, որ նշանակում է ծաղիկների թումբ կամ մարգ: Կիրակոս Արեւել- 
ցու բնագրում այն թարգմանված է' «...տեղի մի ծաղկաւէտ եւ ծառս»:

Տեր Իսրայելի Հայսմավուրքում Եւքաիտա - EuxdlTQ անունն աղավաղւ|ել է 
եւ դարձել Ախոտեսւ' «եւ կոչէր Ախոտեսւյ»-ն, մինչ Կիրակոս Աբեւելցու բնագրում 
անվանսւձեւր' «Եւխատիա», ավելի մոտ է հունարենին:

գ) Գրիգոր Անավարգեցու Հսւյսմաւխւբքի Սեպտեմբեր Р.-ին հիշատակվող 
«Յայսմ աւուր յիշատակ է սբբոյն Յոհա[ւ[ւու Պահեցողի Կոստանդինուպաւլսի հայ- 
րապետի»25 վարքում. Պահեցողի խիստ ծոմապահության մասին ասվում է. «Տի ասի 
րնդ այլոց գործոց նորա եւ այս, զի Տ. ամիս առանց հացի եւ ջբոյ եկաց. այլ յսւմենայն 
աւուր բաւականսւնայր մլավ կսււ [ի սկիւ եւ միու| թրի դակիհիսիւ26»: Այստեղ կաւ| 
լի սկիւ-ր հունարեն £V KauAiOKOJ ֊ն  է, որ նշանակում է ցողուն, իսկ թրի դակինիսխ-ր 
Evi 0pi6aKlVi]^-ii է, որ նշանակում է հազար' մարոլ: Այսինքն'Սուրբ Հովհաննեսր 
ամեն օր բավականանում էր մեկ ցողուն եւ մեկ հազար ուտելով:

Կարծում եեք. որ վեբոնշյալ օբինակնեբր ցույց են տալիս, որ հայ հայսմավուր- 
քային բնագբեբր կարիք ունեն հանգամանա]ից բնագրագիտական ուսումնասի
րության եւ սրբագրումների:

22 Հ Հ . Բ.. Փետրուար, Ս. էջմիածին. 2009. էջ 210-212:
23 Անդ, էջ 211-213:
24 ջրաոսսր մարգագետին, ճահճային եւ դալարավետ տեղ:
25 Հ Հ . 13-., Սեպտեմբեր, Ս. էջմիածին, 2010, էջ 31-32:
26 Ձեռագիր Վենետիկի Սխիթարյան վանքի Սատենադարանի, հմր. 710, 6բ ֊7ւս, 4 0 2 ,14բ, Ս Ս  7361, 240ա ֊բ:


